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Abstract: 
 

In this scientific article the problems and methods of translation of household appliances terms from 

English into Uzbek are discussed. Also provides information on the role and is devoted to the study 

of linguistic features of scientific and technical terms in English and Uzbek languages. Research in 

the field of linguistics of scientific and technical terminology is an important and urgent task, aimed 

at achieving linguistic features of the terms in these languages, as well as adequate translations, 

contributing to a number of problems and accelerating the exchange of information in the field of 

the latest achievements of science and technology among linguists and specialists. The volume of 

materials translated from English into Uzbek in this area has significantly increased over the last 

decade. This is due to the fact that documents relating to products offered to consumers must, by 

law, be written in the state language. As this process is improving, translation of terms in the sphere 

of home appliances from English into Uzbek also finds and develops. The importance of scientific 

and technical terms as a way of exchange and presentation of information in the global scientific 

community, as well as the fact that the area of scientific and technical terminology studied in this 

work is currently less studied because of the narrow specialization and limited novelty of 

technology. Technical terms are an integral part of all technical and scientific texts. Each field and 

specialty typically uses a vocabulary that conveys many specialized concepts using technical 

language. These specialized terms convey concentrated meanings that have been created over 

significant periods of study of the field. 
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At the present time there are many topics in the focus of world linguistics together with 

terminology. It is at this time in the science of modern linguistics that terminology, which has a 

broader meaning and is studied in more depth, is one of the most difficult tasks to find. 

Terminology is one of the most important areas of modern linguistic research. The current growth 

of terminology is partly due to the dynamic development of science and the spread of new concepts, 

on the other hand, the process of formation, development and event due to insufficient elaboration 

of such issues. 

The vocabulary of any language is constantly undergoing changes. This is facilitated by the 

development of science and technology in the modern world. That is why the main amount of 

translated literature falls on scientific and technical texts. A peculiar feature of such texts is 

considered logical and complete presentation of material, conciseness and accuracy of expression of 

thought. This is achieved primarily through the use of special words - terms - in scientific and 

technical texts. More than 90% of new words appearing in languages are precisely terms that, 

thanks to constant changes in the field of technology, are a dynamic and most variable part of the 

vocabulary of the language.  

There are three approaches to the study of terminological systems. The first approach is the logical 

one, which allows to distinguish the terms that denote the basic, derived and complex concepts of a 

given concept system. This division is set by the objects of a particular domain and the theory 

(concept) underlying the system of concepts. The second approach is linguistic. It represents what 

lexical units from the point of view of their semantics and form are expressed by the units of a given 

term system. Terms can have a variety of structure, and only their semantic integrity ensures their 

association into a system. The third method is terminological, which combines the first two 

approaches, it represents the relationship between the term and the terminological system, shows the 

place of this or that unit in the corresponding terminological system. If we consider the system in 

terms of its elements, it acts as a set of interconnected and interdependent homogeneous parts that 

form a complex unity. The system always has its constituent parts, namely the structure. The 

structure is the composition and internal organization of a single whole, considered from the side of 

its integrity and fixation of the relationship between its elements. 

Terms are units of a special language, they serve a particular professional branch of activity. They 

are at the same time units of real language, which indicates the heterogeneous and complex 

composition of the latter. The systematicity of common vocabulary is expressed in the thematic 

associations of language units connected to each other on the basis of semantic connection. 

Terminological systems play an important role in the lexical system of natural language and its 

functional types. Among them are languages for special exactions.  

Terminological system - a set of terms functioning in a particular sphere, e.g. in electronics, 

maritime, aviation, economics, astronautics, biology, etc. The saturation of terms is one of the 

defining characteristics of a scientific and technical text. The studies show that in the scientific and 

technical text the share of terminological vocabulary is not more than 25%, and the main part of the 

vocabulary - 75% - is general scientific, general technical and common words. Therefore, the 

scientific and technical vocabulary proper is divided into 

 terminological and 

 Non-terminological, which includes general scientific, general technical and general use 

vocabulary. 

Terms differ from common words in the following ways:  

1. semantically, as they denote special concepts, each of them unique in its character;  

2. functionally, as terms have only a nominative function and are emotionally and expressively 

neutral;  
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3. in their scope, as terms are used in narrowly professional fields;  

4. according to the sources, methods and means of creation, as the terms, in most cases formed on 

the basis of existing words and roots of general literary and special vocabulary, also have their 

specialized resources, which are not used in other varieties of the general literary language;  

5. according to the semiotic composition of naming units - in terminology, besides general 

language verbal signs, symbols are widely used beyond the oral means of expression;  

6. systematicity, as they are members of a certain rigorous system. In every particular field of 

science and technology, terminology is an expressive and closed system. Thus, one of the 

distinguishing features distinguishing a term from a non-term is its functionality, as it is thanks 

to this feature that the term designates, names certain objects in specific branches of knowledge. 

Because terms, especially when it comes to science and technology, always represent the same 

concept that is defined. The fact that a single concept with a strict definition is expressed in two or 

more words has no practical meaning, either from a scientific-theoretical point of view or from the 

point of view of the learning process. On the contrary, it can lead to confusion. The currently used 

terms in the form of a duplicate should in time completely replace the new term with the old term or 

the old term with the new term, as in the second or third part of the above classification.  

A term as a word of various languages, used for professional or scientific purposes to denote 

scientific or technical concepts, is the basic unit of terminology. Terminology now as an 

independent branch of linguistics enriches the experience of terminological works and 

terminological phenomena to describe and represent the terminological concepts of scientific and 

technical written and documentary documentation. Many of the terms used in modern English-

language scientific and technical literature have been quickly borrowed into the general language 

vocabulary, but some of them still exist in the language as special words.  

The main purpose of the article is to consider the linguistic features of modern English scientific 

and technical terms, to identify their distinctive features, to determine the common characteristics of 

terms and non-terminals or commonly used words, terms and units of nomenclature, to analyze their 

types and classification. 
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